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 چکیده

باستان )فرهنگ مزدیسنا(  پژوهشگران فرهنگ ایران نیترشاخصو  نیتربزرگابراهیم پورداوود از      

که در روزگاران دور  بود که تمام عمر خویش را در این راه گذاشت و تاریخ و فرهنگ ایران باستان را

یات پیش از و ادب زبان در زیر خاک فراموشی مدفون شده بود نمایان ساخت. وی در نشر فرهنگ،

مندان بیگانه بود، این کار اختیار دانش در یشناسرانیاکه دانش  نشان داد. در آن زمان اقیاشت اسلام،

ی شناسزبانزنده کند و به  توانست فرهنگ ایران باستان را دوباره هاقرنبزرگی بود که پورداوود پس از 

و تتبع  قیقتح پورداوود، هدف از این پژوهش علاوه بر معرفی شخصیت و آرای .چهرۀ علمی ببخشد

 عبارت استهش . پرسش محوری و بنیادین در این پژواستو فرهنگ ایران باستان  در ترجمۀ اوستا

نظر  به بوده است؟ ۀ اوستا و تألیف کتاب فرهنگ ایران باستان چهاز ترجم پورداووداز: هدف استاد 

مهر و  ختنیبرانگ هدف استاد شناساندن ایران باستان به فرزندان کنونی این سرزمین است و رسدیم

ن است. این پژوهش در آبادانی این دیار کوشید به ؛ و به یاد پارینه،مرزوبومی نسبت به این اعلاقه

 ی است.اکتابخانهتحلیلی است و روش تدوین آن با تکیه بر مطالعات ی توصیفیهاپژوهشۀ زمر
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 مقدمه
ستی »      ستی »و « چی شکل    « کی ستر زمان و در گذر رویدادهای مختلف   و ؛ردیگیمیک ملت در ب

سیم و تبیین    سیر تحول آن را تر کلی  طوربه. منابع تاریخی و ندینمایممورخان چگونگی این روند و 

ست.    هاآنملی مردم و خصوصیات اخلاقی و فرهنگی    جوهرۀۀ کنندمنعکس آثار مکتوب یک ملت، ا

شد و تحول   رونیازا سان تاریخ و فرایند ر سیاری از محققان و پژوهشگران،   هاان  در گذر زمان، برای ب

شمندی در     منبع سی ارز شمار  هانهیزمتحقیق و برر . منابع تاریخی و رودیمی گوناگون اجتماعی به 

ان را در ایرانی العملعکس وضوح بهی اسلامی  هادورهی هاسده حتی دینی و ادبی پارسی از نخستین   

ی ساسانی و تذهیب مذهب   امپراتوربرابر وقایع بزرگ و سرنوشت سازی چون ورود اسلام و شکست       

صفویه و رویدادهای پس   دورۀو تهاجم اقوام ترک و مغول و رسمیت یافتن مذهب تشیع در    زرتشتی 

ضیح داده و به این ترتیب   شته اقوام ایرانی ر  هادادهاز آن تو  ،دهندیما ارائه و اطلاعات مربوط به گذ

با این   خیتار  فهم و درک دقیقی از هویت ایرانی به دستتتت آورد.   توانیمی که از طریق آن  اگونه به 

شته و حال     صلۀ  و ،کندیمبرقرار  وگوگفتشیوه میان گذ ازلی  خاطرۀدیروز و امروز را با یادآوری  فا

ی افراطی و ها نگرشان ندادن به   و دورنمای حرکت آینده را با مید       کند یمقومی و فرهنگی کوتاه  

 .کندیم میترس تذکر اشتباهات دیروز،

و تحقیقات علمی جدید معرفی  هانبشته سنگ  ی،شناس  باستان فرهنگ هر کشوری به کمک آثار       

دریافت که ایران  وضتتوحبه توانیم ی کهن جهان،هاتمدن. با مشتتاهده و مطالعه در تاریخ شتتودیم

سته  ست.        نیترمهمو  نیتربرج شته ا شش مردم دنیا دا ی که فرهنگ و تمدن طوربهسهم را در درخ

گوناگون روزگار برای هزاران سال، پایداری کرده و همچنان استوار بر جای مانده    برابر حوادثآن در 

ست نخستین    س  رانیای هاعهیطلا سده  شنا میلادی در هلند جستجو کرد، زیرا در آن   17ی را باید در 

سی   زبان زمان، شگاهیان         موردعلاقهفار شمندان و دان شرقی در هلند و هم دان شرکت هند  ضای  اع

ی و درک فرهنگ ایران در پی دستتتاوردهای ایران شتتناستتان شتتناستترانیاباید گفت که  رونیازابود. 

خاری شکل گرفت و ایران شناسان داخل کشور با هوشیاری و آگاهی به صیانت از دستاوردهای آنان    

که به خاطر آگاهی و  رودیمد. ابراهیم پورداوود یکی از ایران شتتناستتان برجستتته به شتتمار   پرداختن

سی و از نظر گذراندن بخش عظیمی از آثار و منبع مربوط به تاریخ،      سبت به زبان فار   شناخت زیاد ن

قع  است در وا  نظرصاحب در مسائل ایران   ...دولتی و اسناد  ارضی،  مناسبات  ی اجتماعی،زندگ ،اقتصاد 

شناس و      عنوانبهپورداوود را  ستا  ستین او سند   یم شناس رانیانخ شت نزدیک به   شنا که پس از گذ

. او همچنین شود یمایران باستان و ترجمه فارسی اوستا استفاده      دربارۀی او هاکتاب هنوز یک سده، 
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ستان و      ستاد مطالعات ایران با شگاه تهران ب  هازباننخستین ا ستانی ایران در دان از این  هدف ود.ی با

صیت و آرای    شخ ستا و فرهنگ ایران   پژوهش علاوه بر معرفی  پورداوود، تحقیق و تتبع در ترجمۀ او

باستتتان استتت. پرستتش محوری و بنیادین در این پژوهش عبارت استتت از: هدف استتتاد پورداوود از 

هدف استتتاد رستتد ترجمۀ اوستتتا و تألیف کتاب فرهنگ ایران باستتتان چه بوده استتت؟ به نظر می 

ای نسبت به  شناساندن ایران باستان به فرزندان کنونی این سرزمین است و برانگیختن مهر و علاقه     

 این مرزوبوم؛ و به یاد پارینه، به آبادانی این دیار کوشیدن است.

 ،شتتدهانجامی هایبررستتبا توجه به تحقیقات و  در رابطه با پیشتتینه پژوهش مزم به رکر استتت،     

ست یپ سان مذهبی و دینی، آثار پورداوود را مطالعه       دا شنا سیاری از ادیبان، مورخان و کار  .اندنمودهب

ی خارجی توستت   هازبانزندگی استتتاد پورداوود، مقامت بستتیاری به زبان پارستتی و   درخصتتو 

 هاکتاب و مجامع علمی و فرهنگی کشورهای مختلف نگارش یافته است. نگارانروزنامهدانشمندان و 

به این  توانیمی او نوشته شده است از جمله    هاشه یاندو  آثار یی در معرفی استاد پورداوود، هامقالهو 

ستاد پورداوود زمان و زندگی  موارد اشاره کرد:  مصطفوی، پورداوود پژوهنده روزگار    اصغر یعلبه قلم  ا

اثر علی بابایی جلیز  پورداوودنامه، نقد آثار و آرای استاد ابراهیم نخست؛ به قلم محمود نیکویه، زندگی

شاطر با عنوان     سان یار  سنا گزارش پورداوود   »جندی و مقاله آقای اح سی ی که در مجله « نقد و برر

ست.   سیده ا شخصیت، آرای      راهنمای کتاب به چاپ ر سعی دارد تا به  ستار  و علت  نگارنده در این ج

 تألیف فرهنگ ایران باستان و ترجمه اوستا بپردازد.

 ش(1347-1264پورداوود ) ابراهیم
پژوهشتتتگران فرهنگ ایران باستتتتان )فرهنگ   نیترشتتتاخصو  نیتربزرگاز  پورداوودابراهیم      

ایران باستتتتان را که در     را در این راه گذارد و تاریخ و فرهنگ    که تمام عمر خویش   ( بودستتتنا یمزد

دانشمندان  نیتربزرگروزگاران دور در زیر خاک فراموشی مدفون شده بود نمایان ساخت. پورداوود از 

ی سال به  هاسال نشان داد و   اقیاشت  و ادبیات پیش از اسلام،  زبان ایرانی است که در نشر فرهنگ،  

 اختیار دانشمندان بیگانه بود، در ی،اسشنرانیاپژوهش و کاوش در آن پرداخت. در آن زمان که دانش 

ستان را دوباره زنده کند و به     هاقرنپس از  پورداوودکار بزرگی بود که  نیا ست فرهنگ ایران با توان

س  زبان سیاری که به   در داریم را از بیگانه جستجو نکنیم.  آنچهتا  علمی ببخشد  چهرۀی شنا مقامت ب

شمندا    هازبان س  دان سی و خارجی تو شورهای مختلف نگارش   ی پار ن و مجامع علمی و فرهنگی ک

شروطیت ایران و از         شگران و انقلابیون دوره م شاعران و پژوه ستاد پورداوود را یکی از  ست، ا یافته ا

ی و از معدود فضلای قرن  شناس  رانیاانجمن  مؤسس سبک جدیدی در نگارش پارسی و    گذارانانیبن
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ی و حتی  ادب ی،شتتناستتزبان ی،فرهنگ نگاه تاریخی، از پورداوودی هاپژوهش. اندخواندهحاضتتر ایران 

هویت ایرانی به  برگرداندن ی باستتتتان اهمیت فراوان دارد. کمترین اثر کار پورداوود،شتتتناستتتجامعه

 همه آثار پورداوود رنگ و بوی ایران و حماسه دارد. باًیتقرزیرا ؛ ایرانیان است

 پورداوود میابراهشرح حال 
رشت تولد یافت. پنج یا شش ساله     دانیمسبزه در محله  1264بهمن20در سحرگاه آدینه   ابراهیم     

ی گذاشتتتند. بعد از چندی به مدرستته حاجی حستتن در مستتجد  محمدعلبود که او را به مکتب میرزا 

شد،  آبادصالح  سوت طلاب علوم دینیه   و وارد  ستادش   اتفاق برادر وبه بود که ساله 20. درآمددر ک ا

سر درس میرزا  سید عب  س دالرحیم خلخالی به تهران آمد و در  سفه که طب     نیمحمدح سلطان الفلا

سال   سه  جنبش مشروطیت بود.  وخروشجوشتهران در  هاسال حاضر شد. در آن    دادیمقدیم درس 

مقدمات « الیانس»از عمر پورداوود به تحصتتیل پزشتتکی قدیم گذشتتت، چند ماهی نیز در مدرستته   

سه را آموخت.  شد. دیدار      آبادسلطان از راه قم و  سپس  فران سپار بیروت  شاه ره ستان طاقو کرمان و  ب

ی مدائن در عراق نخستتتین برخورد پورداوود با مظاهر فرهنگ و هارانهیوبیستتتون در کرمانشتتاه و  

سه   سه پرداخت و   فراگرفتن به« مئیک»تمدن پارینه ایرانی بود. در بیروت در مدر زبان و ادبیات فران

را برای خود برگزید. این نخستین واکنشی بود در مقابل لغات تازی و   « پورداوود»نجا بود که نام در آ

 (.1-2-3: 1378ی پارسی )نیکویه، هاواژهانتخاب 

پورداوود پس از بیروت برای تحصتتیل به پاریس رفته و در دانشتتگاه پاریس به تحصتتیل رشتتته       

کرد. او در  استفاده  «پلانول»و « شارل ژید »ام همچون حقوق مشغول گردید. و از محضر استادان بن   

شر  با یاری محمد قزوینی، 1332 امولیجماد شهر را   هین ساخت  ایران شر  شروع جنگ جهانی  منت . با 

شر    اول روزنامه تعطیل شد.  نخست در   پورداوودکرد.  سپس به یاری جمالزاده روزنامه رستخیز را منت

در آنجا با محمد  او تحصیل در رشته حقوق را دنبال کرد.  « نگنارم»در دانشگاه شهر    برلین و سپس 

ی مطالعات ریگجهتداشت که این در  آمدوشدحسن تقی زاده و نویسندگان مجله کاوه  دیس  قزوینی،

ی اوستایی  هازبانو  پرداختیمبود چنانکه بیشتر به مطالعه کُتبی درباره ایران باستان و اوستا  مؤثراو 

ستان   ستان را در محضر    و پارسی با سان  رانیاو فرهنگ ایران با شمندانی نظیر   شنا فرا گرفت و با دان

یگانه فرزندش،     1301در آلمان ازدواج کرد و در مهر   1299مارکوارت آشتتتنا گردید. در شتتتهریور     

ستان رفت و در طول اقامتش     به ،1304در مهر  پوراندخت، به دنیا آمد. سیان هند به هندو دعوت پار

هند به بلژیک و  از ش، 1307به انتشار بخشی از تفسیر اوستا و ایراد چند سخنرانی پرداخت. در سال 

ش به برلین رفت و حدود یک ستتال به تحقیقات خود درباره اوستتتا و تمدن ایران باستتتان  1310در 
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« رابیدرانات تا گور»اوستتتا را منتشتتر ستتاخت در این ایام چون  ادامه داد و بخشتتی دیگر از تفستتیر 

ستادی برای تدریس فرهنگ ایران به         ستار اعزام ا شاعر معروف هند، از دولت ایران خوا سوف و  فیل

پورداوود حدود یک ستتال در آنجا به تدریس پرداخت و در  بود،  شتتده« ویشتتوابهاراتی»دانشتتگاه 

ستان هر پنج سال یک بار در یکی از  که  در کنفرانس شرقی هند « بروده»  شد یمی هند تشکیل  هاا

سی،         شنا ستا ضویت در گروه او ست یر شرکت کرد و علاوه بر ع سی و عربی را به عهده    ا  شعبه فار

 (.785-786: 1379گرفت )سیاقی، 

سنا که به       سم مذهبی مزدی شتند، تا جایی که به هنگام مرا « یزشن »آن زردشتیان هند به او ارادت دا

سم راه     جزبهو  ندیگویم شتیان فرد دیگری را به آن مرا پورداوود دعوت کردند و او  از ،دهندینمزرد

 فرانسوی منان؛  خاورشناس بانوی  و آلمانی هاوگ؛ خاورشناس  ؛جکسن  پس از خاورشناس آمریکایی، 

ه و ب 1313. در فروردین شتتدیمغیر زردشتتتی بود که تا آن روز به چنان مراستتمی دعوت  نیچهارم

از بمبئی به آلمان رفت، در آن کشور به کار ترجمه و گزارش اوستا پرداخت. سرانجام در     1312قولی 

شکده حقوق و     1316 شت و در دان شکدۀ به ایران بازگ شگاه تهران به تدریس پرداخت.  دان  ادبیات دان

صغر یعلش در پی دعوت دولت هند به همراهی 1322 در سمی برا      ا شید یا ضا ر ی حکمت و غلامر

سفر کرد و در   ستان تجدید رواب  فرهنگی به هند  سسه  ی مختلف به بازدید از هاا ی فرهنگی و هامو

ی مدت چهار سال ریاست انجمن رواب  فرهنگی ایران و آلمان را بر   و ی آن دیار پرداخت.هادانشگاه 

بزرگ  کتابخانۀی امنائتیهی شورای فرهنگی سلطنتی ایران و نیز از اعضای اعضااز  ؛ وعهده داشت

ی آن ردولتیغی را دایر کرد که تنها انجمن شتتناستت رانیاپورداوود انجمن  1324مهر6پهلوی بود. در 

 در ی در دانشتتکده دهلی انتخاب شتتد. شتتناستت رانیابه ریاستتت شتتعبه   1342دی14زمان بود. در 

به عضویت  ش پورداوود 1344دانشگاه دهلی درجه دکترای افتخاری به او اهدا کرد. در   1343دی13

 ، انتخاب شد.اندجهاندانشمندان  نیتربرجستهکه اعضای آن از « آکادمی جهانی هنر و دانش ورل»

سن  »ی پورداوود نشان شوالیه   دوست انسان نماینده پاپ در ایران به پاس خدمات  1344بهمن6در      

. در ی جهان به ایشتتان پیشتتکش کرد هاکیکاتولرا از ستتوی پاپ پل شتتشتتم رهبر  « ستتیلوستتتر 

از  که« تاگور»در یک نشست که در انجمن فرهنگی ایران و هند برگزار شد نشان      1345فروردین18

سته  شد. در          نیتربرج شکش  شان پی ست به پاس خدمات فرهنگی پورداوود به ای شان دولتی هند ا ن

 پورداوود ستتازمان فروهر )جوانان زرتشتتتی( به مناستتبت هشتتتادمین ستتالروز زایش  1344 ماهبهمن

شکوه جلس م ساخت و به تجلیل مقام  با شست    اشیعلمی بر پا   از طرفیی ایهداپرداخت. در این ن

ی شامل شرح زندگی پورداوود اجزوهنیز  1345انجمن زرتشتیان به پورداوود پیشکش شد و در خرداد 
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ستتال زندگی و آفریدن  83پس از ستتپری کردن  پورداووداز ستتوی ستتازمان فروهر انتشتتار یافت.  

 .درگذشتبر اثر سکته قلبی  1347آبان26های فراوان سرانجام در سحرگاه روز یکشنبه شاهکار

 پیرامون آثار پورداوود و روش تحقیق او
اوستاست     ترجمۀرا در سه قسمت باید خلاصه کرد: یکی     پورداوودو مهم  آثار و تحقیقات اساسی       

، نشر شده سپردیو ی گاثاها،هاادداشتی اوستا، یسنا، خرده ها،، یشتهاگاتی هانامکه در نه مجلد به 

ی شناس  باستان کلمات و تعابیر و اصطلاحات اعلام اوستا مبتنی بر آثار    دربارۀیی که هاپژوهشاست.  

ی اوستتتا به چاپ رستتیده هاگزارشو متون تاریخی و کتب خارجی مدون ستتاخته و در آغاز و انجام 

ست و   سعت و اطلاعات  هاآنا شان و  گواه و سه دیگر      قۀیطر دهندۀن ست.  ستانی ا او در تحقیقات با

در ایران  هاآنو ستتابقه استتتعمال و رواج  افزارهاجنگمقامتی استتت که درباره گیاهان و جانوران و 

یی که بر کتب دیگران مربوط به هامقدمهباستتتان و کلمات ستتاختگی عصتتر فرهنگستتتان دارد، یا   

کتاب فرهنگ ایران باستان و هرمزد نامه و آناهیتا انتشار داد. ابراهیم تحقیقات ایرانی نوشت و در سه 

شعار ملی و وطنی          پورداوود شت و ا سی دا سیا شور  . مقداری را در کتابی به نام سرود یمدر جوانی 

سانید و تعدادی هم در  پوراندخت ضب     هاتذکرهو  هامجموعهنامه در بمبئی به چاپ ر شاعران به  ی 

 از: اندعبارتمنثور و تحقیقات ادبی پورداوود  آثار (.227 -224: 1383شار، است )اف درآمده

شاه یا شاه  (،1304بمبئی، ) ران شنود گفت (1305)بمبئی،  خرم س  و ش   (، 1312بمبئی، ) یپار  انسیسو

(، آناهیتا یا پنجاه 1331تهران، نامه )(، هرمزد 1326(، فرهنگ ایران باستتتتان )تهران، 1306بمبئی، )

)تهران،  دونی فر (،1344(، بیژن و منیژه )تهران، 1343(، خوزستتتتان ما )تهران،   1343تهران، گفتار ) 

 کیمیای سعادت امام محمد غزالی. ترجمۀ(، 134تهران، )ابزار  نیز (،1346

 روش تحقیق پورداوود
صران خود   در جدید، وۀیش پورداوود در به کار بردن روش تحقیق به       ست. د  رینظکممیان معا ر ا

و از منابع شتترقی و غربی )به  ردیگیمجوانب آن را در نظر  همه ،شتتودیمموضتتوعی که وارد تتبع 

سه، هازبان ستفاده را  عرب ی،آلمان ی،س یانگل ی فران شت  فیتأل. تنها در دینمایمی( حداکثر ا ها کتاب ی

مجلد پارستتی و تازی و بقیه کتب  20مآخذ استتتفاده کرده استتت که از آن میان   136از  ()جلد اول

خاورشتتناستتان بزرگ و نامدار اروپا و هندوستتتان بوده استتت. و در تألیف جلد دوم    مؤلفاتپهلوی و 

شت  ست  204از  مجموعاً ها علاوه بر این کتاب، مآخذ دیگری افزوده،ی و یا  عنوان کتاب بهره برده ا

ست که از      233کتاب آناهیتا از  هیرمایخمراهم آمدن در ف سته ا سود ج ست یشگفت کتاب  یا در  ؛ وها

عنوان آن  15 فق کتاب استفاده شده است که     129از  هافرهنگنگارش کتاب خرده اوستا علاوه بر  
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 )مصطفوی،  گرددیماز کتب پارسی و تازی است و مابقی را کتب پهلوی و اوستایی و اروپایی شامل     

1372 :131.) 

شم       توجهقابلنکته مهم و       سر تاریخ فرهنگی پورداوود به چ سرا ، دقت و خوردیمدیگری که در 

ی خود را به مآخذی معتبر و هانوشتتتهی که طوربهوستتواس اوستتت در رکر منابع و مآخذ تحقیقات  

انی خود او امکان . کاری که پورداوود کرد کاری بود که در شتترای  زمان و مکدادیممستتتند ارجاع 

شناسانی هم در جوارش    ی بود و ایرانشناس  رانیاو آلمان مرکز تتبعات  ست یزیمداشت، او در آلمان  

ستادش بودند و از این نظر برای پژوهشگر جوانی مانند او غنیمتی بود       ؛ وکه برخی دوست و بعضی ا

ن اروپائی بداند تا بتواند از      نکته دیگر اینکه مزم بود محقق اوستتتتا در مرحله نخستتتتین چندین زبا       

ی فرانستته و آلمانی و انگلیستتی را  هازبانپورداوود  رونیازای بهره برگیرد شتتناستت رانیاتمامی کتب 

. به زبان دانستتتیمآموختنش در کودکی و جوانی  واستتطهبهی فرا گرفت و زبان تازی را هم خوببه

شنا ترکی  شت و     آ سل  کامل دا سی ت سی تا بدان حد   اشیآگاهیی نزدیک و به زبان فار در متون فار

شانش  ،دندیپرس یمی مهجور فارسی را از او  هاواژهبود که وقتی معنی بعضی از   را در متون فارسی    ن

ست یم بیتقربه ستایی متخصص و    در ،ژهیوبهی کهن هازبان از .دان و به پهلوی  نظرصاحب زبان او

یی کامل داشت. پس از ترجمه اوستا به زبان پهلوی در دوران کهن و تدوین کتاب آشناسانسکریت و 

باد مهر  »ی از آن را در بر دارد و پس از دوران اخلاصتتتهقدیم که دینکرت موجود   « دینکرت» آرر

تا و اوس  گردآوردنکه آخرین بار دینکرت پراکنده را گردآوری کرد، دیگر کسی در ایران به  « اسپندان 

ستا به      شت تا اینکه پورداوود به گزارش و ترجمه او سال گذ ترجمه آن به زبان رایج نپرداخت و هزار 

سی پرداخت. کار   سپندان »زبان پار سان « آررباد ا شمندان   ترآ بود زیرا در آن زمان تعداد زیادی از دان

ستا هنوز به زبان پهلوی و  شتند، اما در دورانی که پو  او شنایی کامل دا رداوود کار خود را آغاز کرد یی آ

شنیده    دانست ینمدر ایران کسی اوستا و پهلوی    شمند زمان چیزی بنام زند و پازند  و فق  مردان دان

 .کندیم دوچندانرا  پورداوودبودند و این خود ارج کار 

جنبه ابهامی باقی نماند و تا آنجا که ممکن است مطالب  شیهاپژوهش است که در دهیپورداوود کوش

شد.      صریح به نگارش ک شن و  شت  خود را رو خیال نگارنده این بوده که »: سد ینویمها در مقدمه ی

یشتت اوستتا را در یک جلد منتشتر ستازم ولی وقتی که داخل کار شتدم مزم دیدم که       کیوستت یب

س  دهم تا هیچ    شرح و ب سئله مطالب را  سی هنوز کتابی   بخصو   مبهم نماند، یام که در زبان پار

راجع به مزدیسنا که از روی یک اساس علمی نوشته شده باشد نداریم. در کمال شرمساری باید اقرار        

صلاً کنیم که  ست،     رکرقابلکتابی که  ا سی موجود نی شد در این زمینه به زبان فار ستی   ناچاربه با بای
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شود خوان    شته  شن از    این کتاب طوری نو شده، یک فکر مجمل ولی رو ندگان تا به یک اندازه قانع 

 (.45: 1، ج1377)پورداوود، « مزدیسنا به هم رسانند و به فواید اخلاقی و تاریخی و لغوی آن برخورند

 سبک نگارش پورداوود
وی  شودیمقزوینی را جویا  محمدخانمیرزا  دۀیعق هاجلد دوم یشتترجمۀ در خصو   پورداوود     

سبک نگارش   ست:   پورداووددر جواب در رابطه با  سر کار در این      »چنین آورده ا شاء صایص ان از خ

و  زوائدترجمه و در سایر مسطورات خودتان در این سنوات اخیر ایجاز انشاء است یعنی خلو از حشو و     

س  هاسجع مکررات و عطف مترادفات و  شعار و امثال بعنف گنجانده با  شم  ی خنک زورکی و ایراد ا ری

چسبانیده است، انشاء سرکار حد وس  است بین اطناب ممل و ایجاز مخل ولی متمایل به ایجاز است 

از جنس انشاء تاریخ گزیده و تذکره امولیا شیخ عطار، نه متمایل به اطناب از جنس انشاءتاریخ بیهقی 

غیر مخل و اطناب   مذکوره )یعنی ایجاز    قۀ یطرچه هر دو   گر جاحظ در عربی،  مؤلفات در فارستتتی یا   

ست ولی       (غیر ممل سن و مقبول و رایج ا ستح ست،    قۀیسل م سندگان در این باب مختلف ا  کل نوی

ی  تکلفیبیکی از صفات بارز انشاء سرکار طبیعی بودن و » دیافزایموی در ادامه « یعمل علی شاکلته.

مصنوعی   اندازۀو تمایل به طرف یکی از انشاهای خصوصی تا     فهمندیماست که خا  و عام آن را  

ی فرنگی مآبان تازه و ولوع باستعمال عین کلمات اروپائیان  س یزنویچ به وضع در آن نیست: نه تمایل  

و تقلید از طرز تعبیرات و استتالیب تألیف کلام ایشتتان، و نه تمایل به فارستتی خالص و اخراج عنصتتر 

از اوضاع فقه الغۀ دنیاست، و نه تمایل به    اطلاعکم پرستان وطنی از ادسته مصنوعی   وۀیش عربی که 

شاء فاضلانه    شد،   عالمانۀان صطلاحات عربی در آن غالب با سرکار   بار متعربین که کلمات و ا شاء  ی ان

)پورداوود،  « حد وستت  بین این افراطیات و مطابق روق ستتلیم و نزدیک به فهم جمهور ناس استتت 

 (.نه :2، ج1377

سبک   بهرام فره      ستا  پورداوودوشی درباره  سبک     »: سد ینویمچنین  در ترجمه او ستاد در نوشتن  ا

سال پیش      شخصی دارد که از چهل  سانی که     تاکنونمعین و م ست و ک با در آن تغییری راه نیافته ا

ساده و    سروکار ادبی  آثار ش دلدارند، نثر مخصو  روان و  س   توانندیمی خوببهاو را  نین شنا ند. وی  ب

در این راه تعصبی ندارد و معنی را   گاهچیهاما  بردیمی خود بیشتر کلمات فارسی به کار   هانوشته در 

از میان لغات متروک فراموشتتی که در متون ادبی  بردیمو لغاتی را که به کار  ستتازدینمفدای لفظ 

ست   ، بردیمرا به کار  هاآنو  سازد یمو یا قاعده تحول را بر لغات پهلوی جاری  ندیگزیبرمفراوان ا

ساختن لغت دست    دلخواهاما اگر لغات   .(5-2: 1357وشی،  بهرام فره) «زندینمخود را نیافت به کار 

سر    در سادگی و روانی کلام حکم آثار پژوهش سرا ی که هیچ جمله مبهم طوربهفرماست.  ی پورداوود، 
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 یافت. توانینمی در آن ادهیچیپو 

 پورداوودآراء و اندیشه 

سیار   پورداوود       سلام با نگرش مخصو  خود به جامعه   مؤثرنقش ب ی در نمایاندن ایران قبل از ا

سانس تعبیر       ست چنانچه تأثیر وی را به رن شته ا شاگردانش وی را   اندکردهایرانی دوره پهلوی دا و 

شت       شیانس زرت سوم آدابتا آیین و  دیآیمکه در آغاز هر هزاره  اندشمرده سو شت را که به   ور زرت

ست دوباره احیا کند.   شی رفته ا پورداوود علاقه محققانه خود به »: دیگویمکه کاتوزیان  طورآن فرامو

(. پورداوود به همان 92: 1372)کاتوزیان، « ایران باستتتان را با گرویدن به دین زرتشتتتی تکمیل کرد

اندازه هم نفرت و ستترزنش خود را نثار اعراب به همان  دیورزیماندازه که به ایران باستتتان عشتتق  

در بیان  پورداوود .اندشتتدهوی باعث از بین رفتن فرهنگ و تمدن باشتتکوه ایرانی  زعمبه، که کندیم

سیاه ایران فرا  »: سد ینویم هاآنفتح ایران به دست اعراب و افتادن درفش کاویانی به دست    روزگار 

 «دشی بابکان گزندی دید که هنوز هم از آن سربلند ننموده است.   رسید... و در این روز تیره کشور ار  

 :کندیمبا لفظ دشمن و اهریمن آنان را یاد  بردیمپورداوود هر جا که از اعراب نام 

 

 تتتو ای متترز آبتتاد ستتتتاستتتتانتتیتتان   
 

 چتته پتتیتتش آمتتدت کتتز فتترومتتایتتگتتان 
 

 ستتتتران و بتتزرگتتان و فتترزانتتگتتان   
 

 کشتتتتیتتده بتته زنتتجتتیتتر اهتتریتتمتتنتتان  
 

صویر      سیاری از آثار پورداوود مزین به ت صفحه اول ب ست و   شعارها و  اهورامزداجلد و یا  شتی ا ی زرت

 (.1-3م: 1926پورداوود، )جملاتی در ستایش از زرتشت دارد 

ست. او در       پورداووددیوان       ستایی ا ستان  سرت   جاهمههمه با شته ح  هاعربرا دارد و بر  هاگذ

 هاعربمتوجه اسلام است که    اشحمله. نوک تیز انددادهقرار  موردحملهرا که ایران ساسانی    تازدیم

 پورداوودمیرزا محمد قزوینی در مورد افکار  به نقل از کلهر مسلمان بودند و هدفشان گسترش اسلام.

و دیگر از فضتتلای مقیم برلن در آن ایام دوستتت قدیمی من آقای میرزا ابراهیم »: ستتدینویمچنین 

سی خالص که         پورداوود ا سلوبی غریب متمایل به فار ضر با طرزی بدیع و ا ستعد عصر حا شعرای م ز 

)کلهر؛  «تعصتتب مخصتتوصتتی بر ضتتد نژاد عرب و زبان عرب و هر چه راجع به عرب استتت دارند  

 (.160: 1367زاده، تقی
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ر ملی ایرانیان  و مفاخ  اند کردهکه تمام آثار تمدن ایران را نابود       کند یمرا متهم  ها عربپورداوود      

دستخوش تعصب آنان گشته است. بزرگان و دانشمندان ایرانی را کشته و آثار علمی و کتب ایرانیان        

سلام همان طور که دین ما به تاراج دین عرب رفت و زبان ما آلوده و  ». انددهیسوزان را  پس از نفور ا

سامی آمیخته   نیز با قصص اقوام ی ملی ما هاداستان خ  ما نابود و رسوم و عادات ما دگرگون گشت   

 (.207: 2ج ،1377، )پورداوود« پیدا کردند سروکار لیاسرائیبنشد. ناموران و پادشاهان ما با پیغمبران 

ی است که بر اساس آن ایرانیان باید در زمینه تکنولوژی و صنعت از اروپا    اهینظرمبتکر  پورداوود     

اوردهای مادی غرب نمایند، اما در زمینه معنویات باید           اقتباس کرده و خود را مجهز به این دستتتت   

و چون علم و معنویات ایرانیان توستتت   «ی عهد فرخنده نیاکان دوخته داریم  ستتتوبهچشتتتم امید  »

شمنان   ستا یادگار مطرح دیگری نداریم، باید دوباره به تعالیم آن      ها()عربد ست و جز او شده ا نابود 

شت   سرود »و تا  میینمابازگ ست و تا     از این  شوری نی سر  ست و تا   هادلها در  از هیجان ملی خالی ا

سید.      رانی[ احتی دین]یک ایرانی از هر حیث  ستان نخواهد ر شکوه ایران با ست، وطن به فر و  « ی نی

تمام آثار تمدن قوم قدیم ایران را نابود کنند آنچه  مستتتحستتن دانستتتند هاعرب»به اعتقاد پورداوود: 

ی ما را معبدها ما را محو کردند، خوش تعصب آنان شد آثار و نقوش پادشاهان   مفاخر ملی ما بود دست 

ی ما را هاکتاب. درآوردند دوفروشیخرویران نمودند، بزرگان و دانشمندان ما را کشتند بانوان ما را به 

سند باقیمانده پادشاهان و چند قطعات پراکنده اوستا  چند آثارسوختند چنان کردند که ما امروزه جز از 

 (.19-20: 2، ج1377)پورداوود،  «نداریم در دستدیگری از عهد آبادی و سرافرازی 

به دنبال    داند یمپورداوود از آنجا که وارد شتتتدن کلمات عربی را برابر با نابودی زبان فارستتتی              

ستفاده از کلمات و واژه  شده            ا سروده  سره  سی  شعار وی با فار سیاری از ا ست. ب سی ا های خالص فار

 است که همۀ آن به فارسی سره سروده شده است. «نامهپوراندخت»است که نمونه آن 
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 :دیسرایمگذشته  پرشکوهدر یاد کردن دوران 

  دریتتغتتا کتته بتتگتتذشتتتتت روز متتهتتی  
 

 فتترهتتیستتتتر آمتتد ستتتترافتترازی و    
 

کوشتتتتان        ل م میتتد استتتتت کز بتتارش   ا
 

ناکستتتان        ته از  ما شتتتستتت  شتتتود خاک 
 

 پس آنگتتاه جمشتتتیتتد زان کتتا  و بتتا     
 

 بتتترون آیتتتد و بتتترفتتتروزد چتتترا  
 

 ی بتته بتتار آورد نتتامتت کیتتنتتهتتمتته  
 

 نتتتژادی ز ایتتتران بتتتکتتتار آورد   
 

 ز ستتتتر گتتیتترد ایتتران متتا زنتتدگتتی  
 

گی          منتتد ننتتگ و شتتتتر  برون آیتتد از 
 

 هتتمتتی وارهتتد کشتتتتور بتتاستتتتتتتان   
 

 اهتتریتتمتتنتتان و ز بتتیتتگتتانتتگتتان    ز  
 

 بتتتتتابتتد بتته متتا بتتاستتتتتتتانتتی فتترو    
 

 بستتتتوزد فتتریتتب و فستتتتون و درو   
 

 (.81: تایبنامه، )پوراندخت  
 

خوانده دوره اسلامی را دوره ننگ « اهریمن و ناکس»اعراب مسلمان را  نکهیادر این اشعار ضمن      

ی مادی و معنوی دستاوردها گونهچیهکه  خواندیمو شرمندگی برای شکوه و عظمت ایران باستان 

 نداشته است.

 :دیگویمدر تأسف بر آن روزگار درخشان 

 دریتتتغتتتا از آن روزگتتتار متتتهتتتیتتن 
 

 نیتتزمتترانیتتادریتتغتتا از آیتتیتتن     
 

 دریتتغتتا از آن کشتتتتور بتتاستتتتتتتان   
 

 دریتتغتتا زنتتام و ز نتتنتتگ و نشتتتتان   
 

 دریتتغتتا از آن زیتتب و فتتر و بتتهتتی  
 

 دریتتغتتا ز تتتاج و ز تتتختتت شتتتتهتتی  
 

  متتا ختتار شتتتتد  دریتتغتتا کتته گتتلتتزار  
 

 چتتترا  فتتتروزان متتتا تتتتار شتتتتتد 
 

 (.72 - 71پوراندخت: )  
 

ی  فرهنگیبی و سوادیب»: داردیمبیان  گونهنیاخ  فارسی  وۀیشرا از تغییر  پورداوود دیدگاه خود     

ی  پژوهقتیحقو از  داردیمباز  هاعلتهر ملتی، آن ملت را از شناخت واقعی  گذشتۀو ناآگاهی از وقایع 



 70شماره  -1402هار ب -هیجدهمسال  -پژوهشنامه تاریخ                                                             78

از  شوند کهی کشانده شیاندخشکمردمان آن کشور به تعصب و   بسا چه. و کاهدیمی آنان نگرواقعو 

. ریشتتته و بن و ارزش آنچه  تمنا کنند  خود دارند از بیگانه     آنچه بیگانگان کورکورانه پیروی نمایند و      

زمانی به    و .ند یآیبرمو گاهی آن را کهنه انگاشتتتته و در نابودی و رها کردن آن         دانند ینمدارند را  

و هر مهملی  سازند یمشکوهمند فرهنگ و افتخارات خود را ویران   کا  ی،تجددطلبنوگرایی و  بهانۀ

شته و آن را پذیرا   ستانی و ایرانی    گردندیمرا نو انگا شما با خود عاریتی و  دیپنداریم. خطوطی را که 

خ   از مان کهن در ایران رواج داشته،یی که از زهاخ  از همسایگان ایران باستان است؛ شدهبرگرفته

پهلوی و آرامی و میخی گرفته تا خ  اوستتتتایی. فکر تغییر الفبا و اصتتتلاح آن از آثار برخورد تمدن        

 (.69-73الف: 1399)پورداوود،  «مشرق و مغرب و استیلای تمدن اروپاست

به زبان انگلیستتی تکلم ی خود در هند، خطاب به پارستتیانی که هاکنفرانسدر یکی از  پورداوود     

به چیزهایی که افتخار دارید و »: دیگویمو زبان بومی خود فارستتی را فراموش کرده بودند  کردندیم

شت و     دیشمار یمرا از آثار و تاریخ خود  هاآن شاره به ظهور زرت سرزمین ایران وقوع یافت )ا ، همه در 

و آنچه را دارید و آنچه را  دیاداشتتتها و بامخره آنچه ر (ی وی و ظهور آینده ستتوشتتیانت گستتترنید

سال اقامت در هند قیافه           ست. هنوز پس از هزار  شیانت(، همه از ایران ا سو سالت  شت )ر خواهید دا

شما تغییر       شما مانند خون  ست، چه نیک بود که زبان  . پیش از نفور زبان افتیینمشما تغییر نیافته ا

ستان،   سی در هندو س  انگلی شمرده    زبانیفار سمی این مملکت  سلمانان و هندوان   شد یمادبی و ر . م

. چه زبان رفتندیمبه طریق اولی طرفدار آن به شتتمار  انیپارستت هر دو به دانستتتن آن ناگزیر بودند،

صد سال است که انگلیسی جای فارسی را گرفته، مسلمانان و هندوان اگر        باًیتقربود. اینک  شان یمل

ست  ست      شما  ،اندداده زبانی بیگانه را از د ستان خود را از د سیان زبان وطن با )پورداوود،  « دیادادهپار

 (.39ب: 1399

 از پارستتی به متین، الخ رستتمبه زیبایی دلیل منطقی و علمی مخالفت خود را از تغییر  پورداوود     

ی  هازبان ن خ ،اگر بنا باشد که فق  خ  متین سبب باشد که آشنایان به ای    »: کندیمبیان  گونهنیا

فرانستته و ایتالیایی را بداند و مردم آمریکای  زبان ی بیاموزند، بایستتتی هر آلمانی،آستتانبههمدیگر را 

سپانیایی و پرتغالی آمریکای جنوبی را بدانند و  هازبان شمالی،  رومانی را )در  زبان این اقوام، همۀی ا

ر چه الفبایی هستتتتند و با وجود این امروزه در که چین و ژاپن گرفتا دی ادهی نشتتتن. مگر ( بدانند بالکان 

شترند و به           همه ژاپن، سه هم بی سواد از مملکتی مثل فران شتن دارند و از حیث  سواد خواندن و نو

 رییتغ ،رودیمی الفبا به کار جابهکه آن هزارها علامت را که  دیآینمدر آن ستترزمین  کسچیهخیال 

 (.70- 71الف: 1399)پورداوود،« بدهد.
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پنداشته شده »: دینمایمبیان  گونهنیامصطفوی به نقل از پورداوود نظر وی را درباره زبان عربی      

ی زبان عرب برد، اما ستتوبهاستتت که باید برای خوب ستتخن گفتن و خوب نوشتتتن باید دستتت نیاز 

رش ما ی ستتامی استتت و نقش چندانی در شتتیوایی بیان و نگاهازبانزبان عربی از دستتته  دانندینم

ما راه یافت و گروهی  به زبانقوم فاتح  زبان داشته باشد. اگر پس از مسلمان شدن ایرانیان، تواندینم

ی تازی به کار بردند و آن را مایه امتیاز خود دانستتتند، اکنون آن لغات خود هاواژهاز نویستتندگان ما 

و مثل کلمات فارستتی برایمان  میادهیشتتنو این لغات را ما از هنگام کودکی گفته و  اندشتتدهفارستتی 

ست،         شده ا ست و دیگر لزومی ندارد لغاتی را که داخل زبان ما ن شده ا سان  زبان  نو وارد از روان و آ

 «خود سازیم و در پی آموختن آن باشیم.

شتند و چندین هزار لغت عربی به     هاعرب»: دیافزایموی در ادامه       سپانیا فرمانروایی دا مدتی بر ا

اما استتتاس آن زبان که بنیان متین دارد به هیچ رو به هم نخورد و هنوز  ختیدرآم هاآنزبان بومی 

س  هم در آن زبان، ست که برای        هاواژهی از اریب سپانیولی نیازمند نی ست ولی هیچ ا سامی باقی ا ی 

شدن،  و مقدار  هاپارتلغت پهلوی از  هزارها گیرد. از روزگاران قدیم، را فراان عربی زب اتیجزئ ادیب 

ی ایرانی باعث هاواژه همهآنی رایج روزگار ستتاستتانیان داخل زبان ارمنی شتتده و   هالغتزیادی از 

شتتتده،  ها ترکلغت فارستتتی داخل زبان      هزارها  متأخرتر،  ها آنویرانی آن زبان نگردیده استتتت. از   

چنان که شاهان صفوی   ثمانی خوش داشتند که فارسی بدانند و به فارسی شعر گویند. آن    سلاطین ع 

شعر گویند. حام اگر به یک ترک بگویند   سی بیاموز  »در ایران مایل بودند که به ترکی  افندی بیا فار

  ،پندارندیمدر پاستتخ مانند برخی از ما که لغات عربی را از اصتتل فارستتی  « مل خواهی ماند وگرنه

شمه گرفته،       فق نه»گفت  خواهد سرچ شما از ترکی  سی  ی جهان از زبان هازبان همۀ بلکه زبان فار

 ترکی ستترچشتتمه گرفته استتت. از این گذشتتته، زبان عربی خود نیز مانند فارستتی و ترکی و اردو،   

««  ستتازدینمبستتیار دارد به هیچ روی نیازمندی اصتتطلاحات علوم کنونی را برآورده   وکاستتتکم

 (.191: 1372وی، مصطف)

 از انتشار اوستا و فرهنگ ایران باستان پورداوودهدف 
ی ایران هازبانفرهنگ و  کنندۀزنده و ی در ستترزمین ایران،شتتناستت رانیا گذارانیبنرا  پورداوود     

ستان   سته با ضاع ایران قدیم    انددان ستن او شد     مندعلاقه. وی از کودکی به دان سن ر بود و چون به 

ی دیگر ترجیح داد و هاکتاب مطالعۀیی را که راجع به ایران باستتتان بود، بر  هاکتاب مطالعۀرستتید،  

صو  به شتی بیش از همه توجه او را به خود جلب کرد و  هاکتاب خ ی هاسال ی مربوط به دین زرد

و عربی  ی فرانسه، آلمانی، انگلیسیهازبانبه تحقیق پرداخت و با آگاهی وسیعی که از  بارهنیدرادراز 
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ی ها زبان ی مربوط به ایران قدیم را که به     ها کتاب ی کهن داشتتتت، تمام  ها زبان و ترکی و دیگر 

شخصی گرد آورد و تا آخرین دقایق حیات به مطالعه و بررسی     کتابخانۀگوناگون نوشته شده بود در   

شمندان بزرگ     س   رانیاسرگرم بود و در این راه از مباحثه و مکاتبه با دان ای غرب از جمله ی دنیشنا

سو ، شدر  ، فرانک،هارتمان ،مان مارکوارت، سک یم ، براون، میت شه دریغ   ولف ی،نور  بر .کردینمو بلو

شش اثر  سی     توانندیمی پیگیر او ایرانیان هاکو ستا را به زبان فار امروزی مطالعه کنند و از  سادۀ او

سوم و اخلاق و مواعظ و حِکم،    ضاع و ر ساطیر نیاکان خود  هاتیروا دینی، معتقدات او ی تاریخی و ا

شوند. خدمت بزرگ او درباره تفسیر اوستا به خدماتی تشبیه شده است که گروته و راولینسون در  آگاه

قرن نوزدهم به کشتتتف الفبای میخی کردند و دنیا را از تاریخ قوم آریایی و ایران هخامنشتتتی آگاه          

 ساختند.

ی روی آورد، از کودکی شوق به دانستن اوضاع    شناس  رانیاعات ی مطالسو بهقبل از آنکه  پورداوود     

،  افتیینمپارینه ایران داشته است ولی موقعیتی مناسب برای بروز این شوق و مجالی برای نمودش     

ی، بدون مشوق، میلی به دانستن اوضاع قدیم از خردسالرا  هیماکماین بنده »: نگاردیم بارهنیدراخود 

ستان     جیتدربهایران افتاد  شه گرفت که مطالعه کتب راجع به ایران با این روق چنان در وی رگ و ری

صو  بهرا به مطالعه کتب دیگر برتری داد  سائل در میان این کتب  خ یعنی دین  سنا یمزدراجع به  م

ی دراز گذشت و همیشه آرزوی آن داشت که    هاسال  زرتشتی بیش از همه توجه او را به خود کشید،  

به  آنان را و دیگشا ی اروزنه وطنانهمرمغان به ایران فرستد و از گلزار مزدیسنا به روی   ا رسم بهگلی 

 «ی نیاکان پارسا خوش و خرم سازد.هاشیاینشنیدن سرودهای مقدس اوستا و 

ستان       پورداوود     ستا و فرهنگ ایران با شار ترجمه او آرزویم  »: سد ینویمدرباره هدف خویش از انت

سرزمین و از این راه مهر        ست به فرزندان کنونی این  ستان ا ساندن ایران با سبت به  او علاقهشنا ی ن

چه             مرزوبوماین  یدن. آن یار کوشتتت بادانی این د به آ نه،  پاری یاد  به  در مجلدات   تاکنون برانگیختن و 

ستان آمده و مق    ستا و در تألیفات دیگر بنده درباره فرهنگ ایران با سیاری از  گزارش او امتی که در ب

از بنده انتشتتار یافته، خواه در زمینه تاریخ و لغت و خواه در دین باستتتان و اخلاق و خواه در   هامجله

سوم آداب ست       هانیادیرین جمله  ور شده ا شته  صد نو  و در. (57الف:  1399، پورداوود) «به همین ق

ی فر و فرو  ایران باستتتان بگشتتاید و  ستتوهببتواند راهی  هیماکماگر نگارنده »: دیگویمجای دیگر 

نیرو خود تکلیفی  اندازهبهخدمتی به میهن فرسوده خویش کند، خود را از ایرانیانی خواهد پنداشت که   

 (.21-23: 1355، پورداوود)« به جای آورده باشد

شت »در مقدمه جلد اول  پورداوود      سنا   دهیفا»در بخش  «های ردن پس از برشم  «تحصیلات مزدی
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خطاهای مورخان ایرانی در مورد زرتشتتتت و آیین مزدیستتتنا درباره فواید ترجمه و گزارش اوستتتتا           

وطن ما همیشه یک جنبه معنوی داشته و در آینده هم باید داشته باشد باید بکوشیم که      »: سد ینویم

م واپس هر مملکت متمدنی است قد مزمۀزبان و تاریخ و اخلاق ما در مقابل هجوم عوامل مادی که 

است، این نکته را برای این گفتم تا به   اجتنابقابلنکشد، تمدنی که عاری از معنویات است خشن و    

این عصر چه حاجتی به تحصیلات اوستا و پهلوی است و چه      روداریگخیال برخی خطور نکند که در 

ست،    ستایی منحصر به      دیفواضرورتی در ادبیات و معنویات ا تاریخی و لغوی آن  دیفواتحصیلات او

ست،   ست که وطن ما به غایت نیازمند   میتوانیمی که بخصو  ما  گرید دهیفانی از آن برداریم این ا

،  داشتیمیی که نیاکان ما را بزرگ و خاک آنان را آباد هاخصلتپسندیده است،  اخلاق پاک و صفات

ستی را گرفت،      شته را ست، دیو درو  جای فر سستی   پرورتنوشش به  ک کار واز ایران رخت برب ی و 

به ترس و چاپلوستتتی جای برگذار نمود، ثروت و جلال به قلندری و  ی و رادمردیریدل مبدل گردید، 

ست        سرفرازی پارینه و جهت رلت کنونی را خواهیم دان سبب  ستا  دریوزی تغییر یافت. از تعلیمات او

ستور آئین کهن،      ست که بنا به د ست، همچنین خواهیم دان سانی   دانیم که از کجا آزمایش قوای ان

جهان را زندان هولناک خواند و آن  است، هر که مغلوب دیو سستی گردید مجرم بانگ فریاد برآورده   

که در مقابل عفریت ضعف قدم واپس نکشد، به جاه و جلال رسید و از اعمال نیک و داد و دهش در    

ضول در      این جهانخانه فردای خود را نیز آباد نمود، همچنین خواهیم دا شوم و ف ضا و قدر  ست که ق ن

های اوستا حاکی از فر و بزرگی و پارسائی مقابل عزم و اراده انسانی وجود خارجی ندارد، سراسر یشت  

: 1 ج ،1377)پورداوود،  «ی نیاکان ماستپرستوطنیی و دلیری و گوراستو داد و دهش و کوشش و  

38-37.) 

س     پورداوود ست که به   هر چه نوشته و آنچه سخن گفته ا ستان ا ت در زمینه فرهنگ و تمدن ایران با

ی تاریخی آن، موضتتوع ستتخن قرار هارانهیوایران و  گذشتتتۀآن پای بند استتت. پورداوود موقعی که 

 پورداوود، غرور میافت. شدیمو شادمان  برافروخته .کردیمطنین کلام و نحوه بیانش تغییر  گرفتیم

شمندا  قاتیدر تحق ست یمن آلمانی را به کار علمی خود روش دان صاً   . ب صو شان دادن   مخ از حیث ن

از  اگرچهبود.  روانهیمی ستتینویفارستتآنان بود. در  ریتأثتحت  کاملاًی زیاد هاهیحاشتتمراجع متعدد و 

ستعمال لغات عربی دوری   ست یما ش یمو  ج شته کمتر در  دیکو ی هم پرهیز ساز لغتبیاید، از  اشنو

 .نمودیمی سنگین و دور از اسلوب اعدهداشت. نثرش برای 

ستان و   علاقۀباری،       سوم  شئون آن از آیین، تاریخ، ادب،  ۀیکلوافر پورداوود به ایران با  ،نیقوان ،ر

شته سنگ  و سرفرازان،  رانیدل کهن، هیابن ست،    هانب  نیهمچن، هنرهای زیبا و غیره سرچشمه گرفته ا
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سی  شیوا و خالص و دوری وی از لغ   پار سی  ات بیگانه اروپایی و مغولی و ترکی و تازی، آثار غرور نوی

شار  ایرانیت در تألیفاتش، ستا و تحقیقات تاریخی و لغوی وی، مجاهدات و مبارزاتش در     انت سیر او تفا

 است. «یپرستهنیم»مرهون یک سجیه ی اوست و آن  جمله پهنه سیاست عصر مشروطیت،

ی خود و حتی در محافل عمومی و مجالس هانوشته طول زندگانی خویش و در تمام  پورداوود در     

ست.      سته رکر و فکر او میهن ا ستانه، پیو شرافت زندگی    »دو شق و علاقه به میهن نداریم و به  تا ع

ستیم،  شید.  مرزوبومبرای آبادی  از معتقد نی سیان هند در  « بهبودی حال خود نخواهیم کو در جمع پار

آری بجاستتت که آتش مهر ایران جاودانه زبان کشتتد. »ران و مظاهر فرهنگی آن گوید: ستتخن از ای

ست           شید که زبان چنین وطنی را در شما فرزندان باید بکو ست.  شما قابل محبت ا ایران وطن قدیم 

سیله به آتش عشق ایران مدد دهید.   نیبه افرا گیرید و  سی را بهتر فرا گیرید و   هرچند و که زبان فار

شاهنامه  از خوا بالیده خواهید گفت که ما بازماندگان همین  به خودشوید. بیش از پیش   مندبهرهندن 

پورداوود،  )« دلیران و نامورانیم که بزرگی و درستتتی و مردانگی و داد و دهش از ستتخنانش پیداستتت

 (.24-26ب:  1399

، ادبیات، لغات شامل فرهنگ، تمدن ایران کهن،  نۀیزمی که انتشار آثار پورداوود در  اتازهنهضت        

سوم آدابتاریخ، آئین،  شار          به وجود ور ست که در اثر دست یافتن و انت سی ا سان شابه همان رن آورد، م

افکار و ادبیات رم و یونان قدیم، تحول بزرگی در علم و ادب اروپای جدید پدیدار ستتاخت. تفستتیر و  

هنگ ایران گردید. ایرانیان در اثر انتشتتتار در فر داردامنهیک تحول  مبدأانتشتتتار ادبیات مزدیستتتنا، 

شته  ستین بار با تاریخ و فرهنگ نیاکان     هاقرنی پورداوود، پس از هانو شی، برای نخ دوری و فرامو

ی هابرنامهقراردادن فرهنگ ایران باستان و اوستا و فارسی باستان در   واسطۀ بهخویش آشنا گشتند و   

 دب ایران آغاز گردید.دانشگاه، فصل نوینی در تاریخ علم و ا

 باچه  یدی دیگر در ها ترجمه ی خویش و مزیت آن بر  اوستتتتا ارزش گزارش  دربارۀ پورداوود خود      

این نامه دینی ایران باستان که پس از هزار و سیصد سال نخستین بار به زبان »: سدینویم «هاگات»

 به اوستا نوشته شده است، تاکنوناست که  (گزارش )=تفسیر نیتربزرگ درآمده مرزوبومامروزی این 

سان که به    هاگزارشاز  کیچیه شنا ست داریم با     هازبانی خاور سه و آلمانی در د سی و فران ی انگلی

سیان هند هم تاکنون چنین کاری        ست، خود پار سته نی ضیح آرا ساخته این همه مقاله و تو . یگانه اندن

شتر       سی که بی شمند پار ستا را به زبان  هابخشدان سجی ایلدجی کانگا » درآوردهگجراتی ی او « کاو

ست  ست       65در  1904مارس10که در  ا شده ا شت. این نیز کهنه    ،1377)پورداوود، « سالگی در گذ

 (.باچهید
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از روی متن اوستتتای گلدنر اوستتتا شتتناس آلمانی صتتورت گرفته و در  پورداوودترجمه اوستتتای      

ی استتت که پورداوود از مطالعات گفتن ه استتت.ی بارتولومه استتتفاده شتتداوستتتا ترجمۀگزارش آن از 

خاورشناسان دیگر هم سود جسته است و آنچه کتاب توس  اوستا شناسان نوشته شده خوانده و از               

 نموده است. سرشاری هااستفادهآنان 

شاطر          سان یار  سنا   پورداوود آثار دربارۀاح شش ارجمند و  »: سد ینویمدر زمینه ادبیات مزدی کو

سال پیش برای شناساندن آیین کهن ایران، با ترجمه و نگارش اوستا       34ی که پورداوود از استه یشا 

ی گوناگون به همت وامی خویش پیش برده هایدشواربا وجود  تاکنونبه فارسی آغاز کرده و آن را  

 ۀیمااستتت، یکی از کارهای بستتیار استتتثنائی علمی استتت که در این قرن در ایران انجام پذیرفته و  

ی و داریپا ی و دانش خواهی،دوستتترانیاپیشتترفت دانش و پژوهش در کشتتور ما شتتده استتت. شتتور 

یا آثار او آشنا هستند  پورداوودیی که در پس این کامیابی نهفته است بر کسانی که با استغنا گذشت و  

شنایی اغلب ایرانیان     ست. آ شیده نی  ودپورداومحصول کوشش    عمدۀبا فرهنگ و آیین ایران کهن  پو

ست. از تاریخی که   شت را به  هاسروده نخستین ترجمه   پورداوودا ایران عرضه کرد   خوانندگانی زرت

و فرهنگ و  ورسوم آدابسال سپری شده امروز آثار پورداوود مرجع عمده برای آگاهی از     34 تاکنون

شجویان برای اطلاع از آئین      ست و دان سی ا شتی،    کیش و آئین و ادبیات ایران کهن در زبان فار زرت

و استتاطیر کهن ایران، تاریخ دینی و اجتماعی و فرهنگی ایران  هاافستتانه ی ایران باستتتان،هاجشتتن

سائل     ستان، م س   زبانبا ست طلب    شنا سیاری نکات دیگر د )یار  «کنندیم او درازی آثار سو بهی و ب

 (.32-33: 1339شاطر، 

. با در نظر گرفتن ستتیاق رودیمشتتمار اثر پورداوود به  نیتربرجستتتهترجمه و گزارش اوستتتا      

زبان فارسی امروز و نیز با توجه به متن مشکل و پر از    وۀیش از  هاآنی اوستایی و دور بودن  هاعبارت

شن       ستین، اهمیت کار پورداوود رو ستای نخ ش یم. او شود یمابهام او ستا به   دیکو ترجمه روان از او

شود،      سی دور  ست دهد و بدون آنکه از حدود قواعد زبان فار ستفاده د ی  باتیترک ی کهن،هاواژهاز  با ا

دیگر کار او مقدمه و توضتتتیحاتی استتتت که برای هر یک از  ازیامت پدید آورد. آهنگخوشرستتتا و 

بزرگی در  نامه  لغت  ه،ی اوستتتتا نگاشتتتته استتتت. این مجموعه علاوه بر تفستتتیر و ترجم      ها بخش

ی ایرانی نیز هست و از بهترین مآخذ برای پی بردن به فرهنگ ایران باستان به   هاواژهی شناس  شه یر

 .دیآیمشمار 

بود بود. وی همچنین دارای گرایش ضد پادشاهی قاجارها  پرستهنیمو  گرایملپورداوود فردی      

. پورداوود عشق و شور آتشینی نسبت به ایران دانستیم چون برخی دیگر از ایرانیان ایشان را بیگانه و
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و زندگی پورداوود  . کتاب زمانهکردیمباستان داشت و مدینه فاضله خود را در این دوره تاریخی جستجو 

 پورداوودی هاشهیاند دربارۀی متیقیربسیار  اطلاعات او نوشته است، دربارۀکه یکی از دانشجویان وی 

استاد سرافرازی ملت » :سدینویمعشق استادش به ایران باستان  دربارۀ. وی گذاردیمدر اختیار ما 

که در آن ایران قلب  و آرزوی بازگشت آن عهد را داشت کردیمیی جویپایران را در روزگاران کهن 

آمال جهانیان گردد، وی آرزومند بود که یک روزی ایران عزیزش از چنان اقتدار و  گاهقبلهجهان و 

ی چشم طمع به مرز و رخایر آن نتواند دوخت و آن میسر نگردد، اگانهیبتی برخوردار شود که هیچ عظم

ی هنگامی که از دوران رونیازامگر با بازگردانیدن شکوه و اقتدار روزگاران هخامنشی و عهد کیان. 

 «.رفتیمی خود فرو اهایرؤوار به و عاشق دادیمقدیم ایران سخن گفت عنان اختیار از دست 

در  آنچهبا چنین نگرشتتی احستتاستتی و عاطفی دستتت به تحقیق در ایران باستتتان زد و  پورداوود     

ی شدید نویسنده بر اصل تحقیق و پژوهش    پرست وطنغلبه احساسی    شود یمبسیاری از آثارش دیده  

ست  طرفانهیب شرحی که دادم       »: دیگویم بارهنیدرا. چنانکه خود ا سندگی، با  صد بنده از نوی شاید ق

ست به فرزندان کنونی این سرزمین و         ستان ا ساندن ایران با شنا شد... آرزویم  ی،  رونیازاباید هویدا با

 آنچه برانگیختن و به یاد پارینه به آبادانی این دیار کوشتتتیدن. مرزوبوممهر و علاقه نستتتبت به این 

ستا    تاکنون سیر او ستان آمده در مجلدات تف و مقامتی  و در تألیفات دیگر بنده درباره فرهنگ ایران با

تاریخ و لغت و خواه در دین باستتتان و  نۀیزماز بنده انتشتتار یافته، خواه در  هامجلهکه در بستتیاری از 

سوم آدابخواه اخلاق و  ست     هانیادیرین، جمله  ور شده ا شته  و به دنبال این « به همین ملاحظه نو

 (.57ب:  1399سال از عمرش را در این راه سپری کرد )پورداوود،  60ه حدود هدف بود ک

ستان        چیزی که در آن زمان »: سد ینویمدر جای دیگر درباره گرایش خویش به فرهنگ ایران با

لغات   گونه نیا، لغاتی بود که دارای حروف پ و چ و ژ و گ بود. یقین داشتتتتم   دی کشتتتیمتوجه مرا  

ست. همی    سی ا ستم یمن قدر پار ست.  هاحرفکه این  دان توجه من به ایران  دیشا  در لغت عرب نی

ستان که   شمه گرفته       ست یبایمبا سرچ صروف دارد، از همین لغات  شتر عمرم را به خود م ی بعدها بی

زیرا هیچ به یاد ندارم که در رشتتت و بعد در تهران به کستتی برخورده باشتتم که مرا به دوران ؛ باشتتد

شته ایران ر  ستان      گذ شد. همچنین کتابی نخوانده بودم که در دلم محبتی از ایران با شده با هنمون 

 (53ب:  1399)پورداوود، « تولید کند

ی او بود. آنجا که پای ایران باستان در میان  پرست رانیای و دوست وطن پورداوودکلید حیات علمی      

شیفتگی    بودگاه شوق به  ش یمکار او از  شیفتگی کلام او را رنگ مخصو     دیک و  دیبخش یمو این 

 دی زایمنجابت فکری او و انصتتتافی که از آزادگی     اما  .آوردیماثری از مبالغه در اثر وی پدید      اناً ی اح
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اثر او را از چاشتتنی  آنکهیب داشتتتیمی که با پژوهش علمی ناستتازگار نبود نگاه اانهیماو را ه  عموماً

شاهان ایران قدیم به سرافرازی     از تاریخ و آئین ایران باستان بود.  فتۀیفروود شوق محروم کند. پوردا 

 غلبۀاو بر زوال دولت ساسانیان و  تأسف .دیورزیمو به کیش آریایی و کیش زردشت مهر  کردیمیاد 

آنچه بر ایران رفته استتتت تنها آنچه را ایرانی بود       همۀ بود. از  افکنهی ستتتاتازیان بر غالب آثارش      

سند یم ست یمو خوش  دیپ سرت      نیتررندهیگ. دان ست که در مفاخر ایرانیان و یا ح صفحاتی ا آثار او 

 بر استیلای بیگانگان نوشته است.
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 نتیجه
 شانیا بود. مندعلاقهبه تاریخ و فرهنگ ایران باستان و دین زرتشت  تینهایبپورداوود  ابراهیم     

و بررسی فرهنگ باستانی ایران کرد و اولین مترجم ی زیادی از عمر خود را صرف تحقیق هاسال

با در  رودیماثر پورداوود به شمار  نیتربرجستهو گزارش اوستا  ترجمه اوستا به زبان پارسی بود.

زبان پارسی امروز و نیز با توجه به متن  وۀیشاز  هاآنی اوستایی و دوربودن هاعبارتنظرگرفتن سیاق 

ی روان اترجمه دیکوشیم او .شودیمنخستین، اهمیت کار پورداوود روشن  مشکل و پر از ابهام اوستای

 ی کهن،هاواژهبدون آنکه از حدود قواعد زبان پارسی دور شود، با استفاده از  دهد واز اوستا به دست 

دیگر کار او مقدمه و توضیحاتی است که برای هر یک  ازیامت پدید آورد. آهنگخوشی رسا و باتیترک

بزرگی در  نامهلغت مجموعه علاوه بر تفسیر و ترجمه، نیا ی اوستا نگاشته است.هابخشاز 

ی ایرانی نیز هست و از بهترین مأخذ برای پی بردن به فرهنگ ایران باستان به هاواژهی شناسشهیر

 .دیآیمشمار 

نمایاندن ایران قبل از ی در مؤثری نقش بسیار و پورداوود فریفته تاریخ و آئین ایران باستان بود.     

ایرانی دوره پهلوی داشته است پورداوود به همان اندازه که  جامعۀمخصو  خود به  با نگرشاسلام 

که  کندیمبه همان اندازه هم نفرت و سرزنش خود را نثار اعراب  دیورزیمبه ایران باستان عشق 

مفاخر ملی ایرانیان دستخوش  و شدندوی باعث از بین رفتن فرهنگ و تمدن باشکوه ایرانی  زعمبه

را  هاگذشتهحسرت  جاهمهدر  او تعصب آنان گشته است. دیوان پورداوود همه باستان ستایی است.

 .انددادهقرار  موردحملهکه ایران ساسانی را  تازدیم هاعربدارد و بر 

، نیقوان وافر پورداوود به ایران باستان و کلیه شئون آن از آیین، تاریخ، ادب، رسوم، علاقۀ باری،     

 نیهمچن ، هنرهای زیبا و غیره سرچشمه گرفته است،هانبشتهسنگکهن، دلیران و سرفرازان،  ۀیابن

غرور  آثار پارسی نویسی شیوا و خالص و دوری وی از لغات بیگانه اروپایی و مغولی و ترکی و تازی،

تفاسیر اوستا و تحقیقات تاریخی و لغوی وی، مرهون یک سجیه اوست و  انتشار ایرانیت در تألیفاتش،

 ی است.پرستهنیمآن 
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Research on Avesta translation and ancient Iran culture (Ibrahim 

Pourdavood) 

Shahrzad Roumez/Seyyed Alireza Abtahi/ Naser Jadidi 

Abstract                                                                                       

Ibrahim Pourdavood was among the biggest and the most prominent 

researchers of ancient Iran culture (Mazdeyasnā Culture) whose life 
devoted to this and showed ancient Iran culture and history burried long 

time ago. He was eager to publish pre-Islamic culture, language and 

literature. In that time Iranology knowledge was in hand of foreign 

scientists, it was a masterpiece that Pourdavood could revive ancient Iran 

culture after many centuries and give it a scientific face. In addition to 

introducing Pourdavood personality and opinions, the study aims to 

research in Avesta translation and ancient Iran culture. Basic question in 

the study is that: what was Pourdavood purpose of Avesta translation and 

writing ancient Iran culture book? It seems that his purpose is to declare 

ancient Iran to present generations of this land and stimulate interest to 

this land and attempt for land reclamation. The study is descriptive 

analytic one and compiled based on library studies. 

Keyword: culture, ancient Iran, Mazdeyasnā, language, Avesta 
translation 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


